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Vaktaalrubriek
Van Seaborg tot sokkerballe: nuw e chem iese elem ente  
en verbindings

W. van Z. dc Villiers 
Dcpartemenl Slralingstcgnologic, Atoomcncrgickorporasic, Posbiis 582, Pretoria, 0001

In hierdic bydrac word ’n aantal nuw celcnicninam ccn chcmic- 
terme bcsprcek, cn ’n grocpic on tcrmc wccr bchandcl,

1. N am e van  elem ente 101-11)9

Die Intcrnasionalc Unic vir Suiw crcnToegcpastc Chcmic, belcr 
bckend ondcrd ie  Engclscal'korling lUPAC, hcl op 30 Augustus 
1997 uiteindciik die llnalc aanbcvelings ten opsiglc van die name 
van cicincnte 101 tot 109 gocdgekeur. lUPAC sc aanbcvelings 
hct gcen wetiike gesag nie, inaar word algemccn as gesagheb- 
bcnd aanvaar.

Daar is rccds vir ininstcns 20 jaar censtcmmighcid oor die 
name van elem ente 101 tot 103, n iaard it is nog nooit amptclik 
dcur lUPAC aanvaar nie. Oor die mees geskikte en “korrekte” 
name vir die volgende 6 swaarclemente was daar egter intense 
intcrnasionalc debatvocring en m eningsverskil. (Die finale 
aanbcvelings vcrskil byvoorbeeld van die van 1994 wat tcvore 
in hierdie Tydskrif gerapportcer is.') Die nuwe name word in 
tabel I gcgce. Die verwysing in die titel van liicrdie artikcl na 
dr. Glenn Seaborg, die beroemdc Amerikaanse wetenskaplike 
wat by die ontdekking van vcrskcie transuraanelemente betrokkc 
was, is om die aandag daarop to vestig dat lUPAC met die 
benocming van se a b o rg iu m  afgewyk het van hul gebruik om 
nie lewcnde pcrsone op did manier te vercer nie.

Afrikaansc ckwivalente vir nuwe terme soos hierdie elcment- 
name kan op grond van verskeie oorw cgings gekies word, 
byvoorbeeld:

label I betref, is daar min twyfel dat dit vir elemente 102, I04en 
106 lot 109 dieselfdc as in Engels sal wees nie. Vir Md, L ren  Db 
kan verskeie van bogcnoemde argunienie egter gebruik word om 
vcrskillende Afrikaansc spellings te nioiivcer. Mel die oog op 
intcrnasionalc herkcnbaarheid kan ook gekyk word na die name 
van die drie elemente in belangrike Europesc talc (label 2).’ Db 
is blykbaarnog le nuutcn gcen vertaalekwivalente vir die Engcisc 
duhnium  kon opgespoor word nic.

1.1 m eiu le lev iiim

E lem en t 101 w ord as m e n c le le v i i in t  d c u r d ie  1977- 
Fisikawoordeboek, die K ernbcdryf woordcboek (1990) en ’n 
Afrikaanscchcmichandboek'* aangegcc. Die NuwcChcmicwoor- 
dcbock (1991) gee m e n d e le v iw n  cn m e m le le w iw n  as wissel- 
vorme, met die opm erking dat laasgcnoem de vcrkies word. 
Hierdie vcrskillcndc voorkeure oor spclwy.sc is al'konistig vanaf 
die problcmc wat in baic tale met transliierasic van Russicsc 
eicnameondcrvind word. Dii word byvoorbeeld weerspiecl deur 
die fcit dat vier Engclse spelwyses vir die naani van die Russiese 
w etenskaplike na wic die elem ent gcnocni is (M endelccff, 
MendelcyelT, Mendeleev, Mendeleyev) in die Nuwe Chemic- 
woordeboek genoem word. Laasgcnoem de is oenskynlik die 
mees gebruiktc vorni in intcrnasionalc Engelse publikasies, ’n 
Mens sien die verskynsel ook in die vcrskcidenheid skryfwyses 
vir die name van bekende Russic.sc komponislc en skrywers in 
Afrikaans en andcr tale.

• taal- en spelreels, soos dcur die Taalkommissic van die Suid- Tabel 1 Name van elemente 1 01-109
Afrikaanse Akademie vir Wctcnskap en Kuns necrgcle in
die Afrikaansc woordclys en spelreels (AWS); Element Engelse naam Simbool

• riglyne m.b.t. translitcrasic uit spcsilickc tale;
• die oorsprong cn taalkundige herkoms (ctimologie) van ’n 101 m endelev ium Md

term; 102 nobelium No

• die vakwetenskaplike inhoud en konteks van die term; 103 law rencium Lr

• algcmecn aanvaardc praktykc ofgcvcstigdheid in ’n vak- of 104 rutherfordium Rf

taalgemcenskap; 105 dubnium Db

• intcrnasionalc herkcnbaarheid, soos byvoorbeeld bepaal deur 106 se ab o rg iu m Sg
die volgende aanbeveling van lUPAC sc komm issic vir 107 bohrium Bh

nomcnklatuur van anorganiese chcmic:^ “ It is desirable that 108 h ass iu m Hs

the names [of the elements] in different languages differ as 109 m eitnerium Mt

little as possible” ; en 
• die unieke eienskappc cn karaktcr van ’n spcsifickc laal.

Dit is onwaarskynlik dat bogcnocmdc oorwcgings almal dieselfdc 
Afrikaan.scekwivalent vir ’n nuwe term uit ’n andcr taal .sal lewcr 
In so ’n geval moct die lerniinoloog cn vakkundige ’n keusc maak 
ten opsigte van die “mees geskikte” term. Dit is ook bclangrik 
om daarop te let dat intcrnasionalc herkcnbaarheid nic nood- 
wcndig eendersheid met Engels betcken nie, ’n slaggat waarin 
maklik getrap word wanncer Engels algcmecn vir intcraksie tu.ssen 
wctcnskaplikes op intcrnasionalc vlak gebruik word.

Wat die A frikaansc ckw ivalente vir die elem cntnam c in

Tabel 2 Name van Md en Lr In Europese tale

Taal Md Lr

Engels
Duifs
Nederlands
Frans
Spaans
Portugees
Italiaans

mendelevium
Mendelevium
mendelevium
mendélévium
mendelevio
mendelévio
mendelevio

lawrencium
Lawrencium
lawrencium
lawrencium
laurencio
laurêncio
lawrencio
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In die Afrikaansc skryfwysc vir Md gaan dil om die uilspraak 
van die vierdc sillabc, m.a.w. o i'd il fonclics jfi] (klink soosfte )  
o f [vi] (klink soos wie) is. Dit is waarskynlik laasgcnocmdc. 
Trouens, dit is fonclies mocilikcr om die I'-klank as die n'-klank 
in Md te gebruik. Die natuurlike rcaksie is cm dan die Afrikaansc 
spelling in e m le le w iiim  voor te slcl. Daar is cgtcr gcen enkelc 
skryfwyse vir [v| (d.w.s. die n'-klank) in Afrikaans nie, want ons 
het rewolwei; euwel, ewewig cn ewenaar, niaar Veiula, evohtsie, 
evakiieer, evalueer, visie, iiniversiteit, diversiteit, variasie, valiiUi 
en divergensie. In die volgende gevalle laat die AWS wisselvorme 
toe: pciviljoen/pawiljoen, evohtsie/ewohisie, revohisie/rewohisie.

Die Taalkommissie van die SA Akadcmie hct riglyne ni.b.l. 
die Afrikaansc transliterasic van die Russicse alfabct nccrgcle.' 
D aarv o lg en s w ord d ie  fo n c lie sc  [v] in A frikaans met /  
gctranslitereer indien dit ’n slotklank is o f voor die uitgang -ski 
gebruik word, cn in ander gevalle met w. (In Engels is dit in allc 
gevalle I', soos in Mendeleyev.) Dit betcken dus dat mendele- 
wiiim die aanbevole skryfwyse in Afrikaans is.

Aan die ander kant is dit so dal die spelling inendeleviiim reeds 
inslag gcvind hct, moeilik verkcerd iiitgcsprcck kan word en ook 
direk vergclykbaar is met die Europcsc tale in label 2. Wattcr 
argumente dra die meeste gcwig?

1.2 lawrenciiim

Vir element 103, wat na die Amcrikaanse wetcnskaplikc Ernest 
Lawrence genocm is, is die Afrikaans lawrensiuin reeds in vcrskeie 
woordeboeke opgcneeni. Dil is in pas met die riglyn in die Nuwe 
Chcmicwoordebock dat die Afrikaansc uilspraak van Icttergrcpc 
wal in Engels, Ncderlands, Duits cn Frans met ce-, ci- cn cy- 
geskryf word, met [s] begin.* Voorbeclde daarvan is seriiiin, 
sesium.fransiitm, amerisiiim, sian ied tn  sikhis. In die geval word 
die verafrikaansing van Fr cn Am as iranslilcrasiegcvalle hanleer 
cn nie as aflcidings van onderskeidclik Frcmkiyk en Amerikci nie. 
Frcmkiiim en amerikiiiin is wcl tcvorc gebruik, maar het grootliks 
in onbruik vcrval,

’n Ander faktor is die voorkeur vir die bchoud van persoons- 
name (d.w.s. sonder transliterasic), soos trouens reeds in curium  
(cn nie kurium  n ie) gedoen  word. B ogcnoem de lUPAC- 
aanbevcling cn die name van die element in Europcsc laic bctcken 
dan ook dat in Afrikaans voorkeur aan lawrenciiim gcgee behoort 
te word.

Die argument word soms gebruik dal die -oe-skryfwy.se ver- 
kieslik is virgeslote Ictlergrepe (soos in dubniiim/doebnium) om 
moonllike verkeerdc uilspraak te verhocd. Ons het egter reeds 
Burundi, liulearve. Uliiiidi. Oesi^ekistan. Gahoen. Kameroencn  
SineapoeK Tocvallig is laasgcnocmdc dric die cnigste van al die 
voorbeclde wat nie met [uj in Engels uitgespreck word nie.

Die iranslitcrasierecls uil Russics waarna levore verwys is, 
skryf voor dal |u | in Afrikaans oe moet wees. Dil betcken dus dal 
die Afrikaansc skryfwysc doelmium  vir Db gebruik moet word. 
Daar is egter gevestigdc gebruike t.o.v. ander elementnamc met 
’n |u |-klank, byvoorbeeld riihidium, ruienium, luliiim, liilesiuin 
cn neptunium. Sommigc van die elementnamc het ontstaan uil 
Latyn, wat slegs die -«-skryfwyse hct. Die natuurwelcnskaplikc 
wat nie ’n taalwetenskaplike is nie, kan egter nie maklik so ’n 
ondcrskcid trefnic. M od die gevestigdc gebruike in ’n bepaalde 
vakgebied hicr nie swaarder weeg as die strong laalreëls nic, al is 
laasgcnocmdc wcliswaar met gocie redes t.o.v bronlale en ander 
sake neergelê? Aan die ander kant, behoori ons toe ic laat dal 
natuurwctcnskaplikes ’n skryfwyse (diihniiim) begin gebruik wal 
in stryd is met die gevestigdc spelling van Russicse picknanie 
soos hierbo genocm is?

1.4 1 loc nou gcmaak met Md, Lr en Db?

Vir hierdie dric clemcnle kan die keuse van die “bestc” of aan
bevole Afrikaansc naam dus op vcrskcie beginselsgcgrond word:

• laal- en iranslilerasicrcels, wal mendelewium, Iciwreiisiiim cn 
doebnium  Icwer;

• die groolste mate van internasionale herkenbaarheid, waar- 
volgens mendelevium, lawrenciiim  en dubniiim  verkieslik sou 
wees; cn

• argum ente ten gunstc van pragm atism e (bv. aanvaarde 
praktyke deur vakw ctenskaplikcs), wat w aarskynlik  tot 
mendelevium, Uiwrensium cn dubnium  sal lei.

’n Kompromis wat al hierdie argumente akkommodeer cn op die 
manier tot gcbruikersvriendelike vaklaal kan bydra, is om ruimtc 
vir albei wisselvorme v irelke elcmentnaam te laal. ’n Moontlikc 
eindresultaal daarvan kan wees dat ccn vorm op die ou end sal 
oorhcers en die ander in onbruik verval, soos trouens al tcvorc 
met ou elementnamc gebcur het.

1.3 dubnium 2. iitomisc, nebulise cn sputter

Die [u]-klank in Db, uitgespreck as oe, bring vcrskcie inlercs- 
sanlhede mcc. Ons hct in Afrikaans reeds die bckende woordc 
duplikaat, duali.mie, duet en dux, maar ook doeane, doeblet, 
toendra cn doepa. Daar is waarskynlik etimclogicse redes vir die 
verskillende skryfwyses. Die betrokke woordc word ook nic in 
ander talc (bv. Engels) eenders gespel of uitgespreck nie. Die 
gemiddeldc laalgebruikcr kan egter nie daardic ondcrskcid tref 
nic en aanvaar die bckcndc skryfwysc.

Db is genocm na die Russicse slad wat in Engels Dubna 
geskryf word, ’n Kykic na Afrikaansc eienamc met die [u]-klank 
lewcr dié eicnaardigheid op dat plekke in die Suidelike halfrond 
meestal met -u- geskryf word (Umtata, Lusaka, Burundi, Gazan- 
kulti, Uhindi, Peru, Uruguay) cn dié in die Noordelikc halfrond 
met -oe- (Soedan, Kameroen, Boedapest, Oeral, Oekraine, 
Oesbekistan, Koeweit, Saoedi-Arabië, Singapoer). Voorbeclde van 
landc op die ewenaar is Uganda, Soematra en Gahoen. Daar is 
egter ook uilsondcrings, byvoorbeeld ’n Zulu (in die Suide) wat 
volgcns die AWS ook ’n Zoeloe kan wees, Suriname cn Nicara
gua (net noord van die ewenaar), Tunisie (ver Noord) en Boelgarye 
wat ook as Bulgarye geskryf mag word.

Vorige artikcis in hierdie rubnck^* het verwys na die gebruik van 
versiu if naas die gcbruiklike vernewel vir die Engclse term 
nebuli.se. Uil rcaksie van lescrs cn ander bronne blyk dit dat die 
vcrlaling van nebuli.se cn die vcrwante terme sputter en atom
ise baie versig tig  han leer m o d  w ord, anders kan d it lot 
grootskaalse verwarring lei.

Die Fisikawoordcboek, K crnbcdryfwoordeboek en Nuwe 
Chcmicwoordebock gee terme soos newel, vernewel en newelaar 
as Afrikaansc ekwivalente vir nebula, nebulise cn nebuliser. Dit 
is in pas met die fisicsc voorkoms van ’n newel o f “wolk”. 
Tcrblanehc sc Tegniese W oordebock gee ook versiuiw er as 
sinoniem v\tnew elaar.

Verstuif\s cgtcr die voorkeurvertaling vir .sputter, die proses 
waardeur parlikcls (clcktronc, ionc, atome of molekule) uil ’n 
oppervlak gcskict word d.m.v. bombardement met parlikcls van 
hoc cnergie. SÓ byvoorbeeld  w ord ka todeverstu iw ing  vir 
cathode sputtering gebruik. Die tcrminologic word cgtcr gekom- 
pliseer deur die aanduiding van vaporise as sinoniem vir sputter 
deur die Kernbcdryf- en NuwcChemiewoordebock, waar vapor
ise natuurlik met verdamp verlaal word!
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Die term atom ise , wat gebruik word vir die nieganiesc 
vcrdeling van ’n vlocistol'in baic I'yn driippclljies (<l() tot 1000 
|im ), word deur bogcnocmdc woordcboekc vcrlaal met atonii- 
se e r c n h i verstuif. Laasgenoeinde bring natuurlik verwarring mec 
met sp u tte r, wat beslis nie dieselfde proses as atom ise is nie. 
Verskillende terme word soms gebruik vir alomiseringsprosesse 
wat bepaalde d ruppeig roo tteberc ike  lewer,'' onder andere 
ncbulisation (d.w.s. veniewelins) om druppeltjies van <10 |.im 
vir aërosoltcrapie te produseer.

Om bogcnoem de verw arring te probeer uitskakel, moot 
verkieslik so vcr as moontiik by die volgcnde vertaalekwivalcnte 
gehou word:

opspraak in die welenskapwereld verwek en opwindende nuwe 
geleenthede in cheniie en maleriaalkunde geopen. (Kroto, Curl 
en Siiialiey hot in 1996 die Nobelprys in ciicmie vir hul ontdekking 
ontvang.) Die verbinding met sy sokkerbalagtige struktuur is 
b u c k m in s te r fu l le r e n e  genoem  te r ere  van d ie  a rg itek  
Buckminster Fuller, wat bekend geword het vir sy geodeliese 
ontwerpe. Die generiese naam I'uIIereiie word in Engels gebruik 
virenige verbinding van hicrdie lipe, waarvan ’n groot verskei- 
denheid sedertdicn ontdek is.

Die Engelse uitgang -ene word in Afrikaans deurgaans -een, 
en bogcnoemde verbindings sal dus buckininsierfullereeii en 
fuUereen {m\. JUIIerene) genoem word.

atom ise
nebulise
sp u tte r

atoniiseer
vernewel
verstuif

3. dc term inand  cn m easurim d

Die Engelse term dcterm inand  hot opgcduik tydens ’n verge- 
lykende studic tussen ’n aantal Suid-A frikaanse analiticse 
laboratoria. Die Internasionale Standaarde-organisasic definiccr 
dit as “that which is to be determined”."’ ’n Soortgclykc term is 
m easurand , m.a.w. dit wat gemeet moot word.

Genoemde terme kan moontiik beskou word as meer alge- 
mene wcergawes van analyte : cmaliet. In die praktyk word met 
analiet gcwoonlik ’n chemiese spesie soos ’n element o f ioon 
bedocl, o f ’n gemete parameter wat in massa- of volumc-ecnhcde 
uitgedruk kan word. D cterm inand  is oenskynlik ’n wyer konsep 
wat chem iese cicnskappe soos pH, totale opgeloste stowwe, 
geleidingsvermoe, ens. insluit. In hicrdie gcvallc word chemiese 
spesies wel indirek of gesamentlik gemeet, maar die rcsultaat word 
as ’n ander parameter gerapportecr.

Die gebruik van cletermincmd in Afrikaans sal geweldige 
verwarring met cletermiiuml (bv. in wiskunde) meebring, in die 
skryf- asook die spreektaal. Die Latyn delennmanduin (vergelyk 
m em onm dwn) sou oorwecg kon word, maar kan hoogdrawend 
voorkom en moontiik nie inslag vind nie.

Kommcntaar, ophcldering cn voorstclle vir Afrikaanse ckwi- 
valentc deur lesers wat met bogcnoemde of ander gebruike van 
d c te rm inand  cn/of m easu rand  bekend is, sal baic waardeer 
word. Moct ons dalk met cmaliei volstaan?

4. fullerene

H.W. Kroto en medew erkers se ontdekking van ’n sfcriese 
molekuul wat uit 60 koolstofatome bestaan," het in 1985 groot

Slot

Lesers word genooi om aan die gesprck deel te neem deur middel 
van korrcspondensic aan die rcdakteur van die Tydskril', o f deur 
met die skrywcr by e-posadres vzdcvill(aiaec.co.za o f faks (0 12)
3 16- 5925 kontak te maak.

Die volgcnde instansie en persone word bcdank vir hul 
kommcntaar, voorstclle cn hulp: die Tcrminologic-afdcling van 
die Nasionalc Taaldiens, dr. D.F. Louw, die Bestuur van die 
Afdeling Chem iese W etenskappe van die SA Akadem ie cn 
verskeie ander persone wat bydracs gclewer het.
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